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Особенности языка газетной публицистики

(на материале синтаксических фразеомоделей)

С.С. Сафонова

Исследование семантических и функциональных особенностей сложного предложения способствует рассмотрению проблем экспрессивности языка с учетом его стилистического расслоения и тем самым изучению отдельных стилей речи, неодинаково сочетающих в себе информативность и коннотативность, и прежде всего публицистического стиля как наиболее важного в условиях современной коммуникации. Концентрация публицистики на функции воздействия стимулирует обращение к субъективной стороне речи – модусу, прагматике, коннотации, которая проявляется на уровне предложения и текста. Все это акцентирует внимание на проблеме интеграции лексического и грамматического, объективного и субъективного, денотативного и коннотативного подходов к анализу языковых единиц. В связи с этим представляется значимым рассмотрение синтаксических фразеомоделей с семантикой интенсивности типа Но сегодня государство так кинуло врачей, что этот кодекс профессиональной чести (клятва Гиппократа) становится палкой о двух концах (КП, 22.02.02).

В языке современной газетной публицистики экспрессивация фразеомоделей со скрепой так…что создается за счет разговорной лексики, нередко сниженного плана, и употребления глаголов в переносном значении. В связи с этим Г.Я. Солганик отмечает: «Широкие возможности разговорной лексики объясняются тем, что в газетно-публицистическом стиле, книжно-письменном по своей природе, она выступает как маркированная. И поэтому любое разговорное слово в газетной речи экспрессивно, обладает известным потенциалом выразительности… Другая причина широкого использования разговорных элементов заключается в том, что они составляют регулярное средство преодоления газетного штампа» [Солганик 1981: 99]: Скандальная и дерзкая в своей откровенности книга Татьяны Егоровой «Андрей Миронов и я» вышла год назад и так шарахнула по авторитету нынешних  заслуженных и народных артистов, что казалось – быть шумной драке (КП, 2.03.01.). В сфере субстантивной лексики, выступающей в роли опорного слова, встречается явление метафоризации как оценочное средство, при этом частотной оказывается отрицательная оценка, дающая неодобрительную характеристику людям или ситуации: А фотографы делают из нас иногда таких крокодилов, что оскорбляемся: «Да разве это я?» (КП, 3.11.00).

В данных фразеомоделях, с одной стороны, семантика интенсивности взаимодействует с реляционной, причем субъективация интенсивности способствует возникновению гиперболического преувеличения за счет не только лексических, но и синтаксических средств (прием градации): После Октябрьской революции ниспровергатели «старой морали» договорились до того, что жены должны быть общими (АиФ, февр. 2000); ...премьера французских «Отверженных» на РТР оказалась приятным исключением и сюрпризом – мало того что съемки великолепные, а декорации дорогостоящие, так и актерский состав такой блистательный, что закачаешься (КП, 30.01.02).

С другой – в функционировании исследуемых фразеомоделей в языке газетной публицистики наблюдается актуализация семантики интенсивности и ослабленное следственное значение (особенно если в качестве постпозитивной части используется фразеологическая единица): В общем, когда ничего не подозревающий зритель как ни в чем не бывало вникает в суть вещаемых ему новостей, за кадром кипят такие страсти, что хоть святых выноси (Телесемь, 13.08.01). При этом фразеологическая единица (далее – ФЕ) служит для выражения собственно экспрессивно-эмоциональных реакций на высокую степень проявления признака. Любопытно, что если семантика интенсивности в главной части выражена имплицитно, то при наличии ФЕ она может быть эксплицирована: И рассказывают такое, что кровь в жилах стынет, а потом закипает (КП, 28.09.00).

В то же время некоторые из компонентов фразеомодели, выступающие в функции опорных слов, получают постоянную закрепленность. Так, в качестве постоянного компонента выступает глагол дойти, получивший статус «строевой лексемы» (Л.В. Щерба), который сохраняет значение крайнего предела действия. В языке современной прессы семантика данной фразеомодели, как правило, осложняется модусным смыслом, отрицательной оценкой «плохо», и, как уже отмечалось, способствует возникновению метасмыслов – преувеличения, гиперболы. «Субъективная гиперболизация, не соответствующая объективному положению вещей, создает эффект комического или саркастического» [Андрамонова 1998: 21]: Посмотрите, как раскручивается слух у Гоголя в VIII главе «Мертвых душ». Доходит до того, что Чичиков – это Наполеон, которого заслали в Россию (РТР, «Что хочет женщина», 27.02.02).

Необходимо отметить, что публицистика отражает состояние современного социума, в частности его отличительные черты – ломку исторически сложившихся ценностей, несоответствие поведения субъекта общепринятым этическим и эстетическим нормам, противоречия поколений и т. п., но, что самое характерное, – стремление общества к агрессии. Недаром, В.Г. Костомаров считает одним из ключевых форм отражения эпохи слово беспредел, являющееся «чуть ли не символом эпохи» и отмечает, что «слово приобрело громадную популярность в общем значении беспредельного беззакония» и «поразительно актуализировано». [Костомаров 1995: 254–261]. Данное явление можно проследить и на примере изучаемых фразеомоделей: Я, знаете ли, сама могу обеспечить столько драмы, что чертям в аду жарко станет (‘что-либо, выходящее за рамки обычного по силе своего проявления’) (Телесемь, 20.08.01). Но особенно ярко этот эмоциональный настрой проявляется в модели, где в качестве постпозитивной части используется речевой штамп мало не покажется: В западных же авиакомпаниях за курение на борту взимается такой штраф, что мало не покажется (КП, 3.07.01); – Думаю, что президент обязательно пошлет правительство. Да так, что мало не покажется (КП, 18.04.02). В последнем высказывании значение открытой неприязни, враждебности актуализируется самой экспрессивной конструкцией, сущность которой заключается в расчлененной подаче информации.
Специфика употребления ФЕ в структуре фразеомодели состоит в том, что их характер определяется интенциями говорящего либо пишущего, который соотносит значение фразеологизма с естественными реалиями жизни. Как правило, они способствуют усилению интенсивности и отрицательной оценке происходящего: Страсти накалились настолько, что некоторые лидеры оппозиции уже предупреждают: если Слобо не уйдет мирно, могут пролиться «реки крови»…(КП, окт. 2000 г.)

Исследуемые фразеомодели лежат в сфере экспрессивного синтаксиса, поскольку их структурирующие компоненты выполняют функцию интенсификации, однако, наряду с ее лексическим наполнением, значительный интерес представляют и экспрессивные варианты, стилистические модификации, функционирующие в языке массмедиа. В газетной публицистике представлены такие средства усиления эмоциональности и выразительности данных предложений, как повтор, парцелляция, усечение и эллипсис.

Любопытно, что интенсивность признака может усиливаться за счет контактности и противопоставленности компонентов смысла: позитивная ситуация воспринимается говорящим как негативное, отрицательное явление: Дела у него (Леонида Каневского) идут хорошо. Так хорошо, что нам от этого плохо (КП, 31.08.01). Лексико-синтаксический повтор способствует процессу расчлененной подачи высказывания, то есть парцелляции. В современной прессе явление порционной подачи частей и их актуализации прогрессирует, что связано со стремлением передать сообщение по принципу постепенного нанизывания информации, свойственному разговорной речи: Гонконгская «Пионовая беседка» – кино по-китайски красивое и загадочное. Загадочное настолько, что пересказать сюжет затруднительно (КП, 3.07.01).

В жанрах диалогического характера нередко используются усеченные конструкции, так называемые «фигуры умолчания», которые отличает интонационная незавершенность и структурная нестабилизированность. В газетной публицистике такой способ ее экспрессивации используется, с одной стороны, как усилительное средство, характеризующее психологическое состояние или эмоциональные переживания субъекта: Я, конечно, безумно нервничал, настолько, что …(КП, 31.10.00); с другой – как средство создания эмоциональной непосредственности речи с целью «интимизации повествования» (А.П. Сковородников). В этой функции «фигуры умолчания» встречаются в статьях, заметках и, вероятно, рассчитаны на домысливание адресатом: Фэнтези – это фэнтези. Здесь компьютер таких чудес наворотил, что … (Телесемь, 10.02.02). Для языка публицистики характерен и эллипсис исходной модели, что придает высказыванию динамизм и эмоционально-экспрессивную окрашенность: Вчера так назанималась – пресс до сих пор болит (КП, 10.02.02).

Следовательно, для языка газетной публицистики, на примере синтаксических фразеомоделей с семантикой интенсивности, характерно взаимодействие качественно-количественных значений с оценочностью, как положительной, так и отрицательной. Однако отрицательные смыслы более ощутимы и в известных случаях преобладают, что обусловливается состоянием современного социума, конкретными ситуациями, привлекшими внимание прессы, характером восприятия и мироощущения со стороны адресанта и адресата. В то же время прослеживается тенденция к экспрессивации речи за счет сниженной лексики, «подталкиваемой» в прессу разговорной стихией (разговорная лексика используется в газетных текстах как изобразительное и эмоционально-оценочное средство); употребление лексем в переносном значении; нарастание черт аналитизма; формальная и семантическая стандартизация. При этом преобладает воспроизводимость рассматриваемых синтаксических структур, хотя творческое начало на уровне их лексического наполнения также имеет место, становясь одним из ведущих средств воплощения ценностных установок адресанта.
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